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Статтю присвячено з’ясуванню сутності та специфіки куртуазного коду “fin’amor” як теоретико-лі-
тературознавчого поняття, семантично сформованого на базі середньовічних оповідей про Трістана 
та Ізольду. Встановлено, що сутністю цього коду є взаємне нещасливе кохання, а специфічними прикме-
тами — акцент на стражданні та тяжіння до смерті. “Fin’’amor” як культурний код, трансформуючись 
протягом століть, зберігає інтерпретаційну стійкість та комунікативний потенціал.

Ключові слова: Високе Середньовіччя, куртуазна культура, лицарство, Прекрасна Дама, код “fin’amor”, 
«Роман про Трістана та Ізольду».
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«Старинная грустная мелодия»: становление куртуазного кода “fin’amor” 
в «Романе о Тристане и Изольде»

Статья посвящена исследованию сущности и  специфики куртуазного кода “fin’amor” как теорети-
ко-литературоведческого понятия, семантически сформированного на  базе средневековых сказаний 
о Тристане и Изольде. Установлено, что сущностью этого кода является взаимная несчастная любовь, 
а специфическими приметами — акцент на страдании и тяготение к смерти. “Fin’amor” как культур-
ный код, трансформируясь в течение веков, сохраняет интерпретационную устойчивость и коммуни-
кативный потенциал.

Ключевые слова: Высокое Средневековье, куртуазная культура, рыцарство, Прекрасная Дама, код 
“fin’amor”, «Роман о Тристане и Изольде».

O. Bohovin

“The ancient sad melody”: the formation of the “fin’amor” code in “The Romance of Tristan and Iseult”

Under the  code we understand the  system of  signs and  rules of  their ordering, characterized by  interpretive 
stability for centuries, which is fixed in the texts of culture and retains the communicative potential. Therefore, 
the «fin’amor» code is somehow organized by the dominant characteristics of courtly aesthetics of the Middle 
Ages, which arose as  a  result of  existence in  medieval Europe of  a legend about unhappy love known as  «The 
Romance of Tristan and Iseult».
The purpose of our article is to clarify the essence and specifics of the quintessential fin’amor code as a theoretical 
and literary concept, semantically formed on the basis of medieval tales about Tristan and Iseult.
«The Romance of  Tristan and  Iseult» contains the  formal elements of  the  11th century love novel at  all levels 
of the text. Fundamentally new element is the presence of specific internal conflict. The love of Tristan and Iseult 
is a mutual unhappy love — «fin’amor», the leading code of courtly culture. In this regard, it is worth mentioning 
the love-for-suffering, which corresponds the essence of Christian asceticism. An important aspect is the intensity 
of the feelings of Tristan and Iseult: their love is strong as death and even stronger than death.
The formation of the fin’amor courtly code in «The Romance of Tristan and Iseult» preceded a significant preparatory 
period, when the  structural elements, scattered from  different sources, gradually coalesced into a  single system 
of signs, which in the 12 century within the courtier life of the higher aristocrats becomes a classical interpretation 
of the semantic shades, that is, the rules of ordering. The essence of this code is mutual unlucky love, and the specific 
signs are the  emphasis on  suffering and  gravity to  death. Transforming for  centuries «fin’amor» cultural code 
retains interpretative stability and  communicative potential. Adhere to  the  system of  axiological dominants 
of one or another of the next era, entering into a dialogue, the «fin’amor» code accumulates each time a paradigm 
of the courtly aesthetics values, concentrated in «The Romance of Tristan and Iseult», «the ancient sad melodies» 
about love and death. 

Key words: the Middle Ages, courtly culture, chivalry, the Beautiful Lady, «fin’amor» code, «The Romance of Tristan 
and Iseult».
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Вступ. Уявлення сучасного європей-
ця щодо набору моральних якостей зразкової 
особистості, ієрархії аксіологічних домінант та, 
ширше, світоглядних координат мають чіткий 
відбиток середньовічної куртуазності. Зокрема, 
образ ідеального лицаря, сильного і  мужнього, 
та  його обраниці, вродливої та  шляхетної, і  їх-
нього «справжнього» кохання, яке ніби трансцен-
дентне осяяння переміщає закоханих поза часо-
просторові континууми певної епохи у  вічність, 
були сформовані саме у  середньовічному курту-
азному романі і складають провідний код курту-
азної культури “fin’amor” («довершене кохання»). 
Під кодом ми розуміємо систему знаків та правил 
їх впорядкування, яка характеризується інтерпре-
таційною стійкістю протягом століть, зафіксова-
на у текстах культури та зберігає комунікативний 
потенціал. Відповідно код “fin’amor” складають 
певним чином впорядковані домінантні харак-
теристики куртуазної естетики епохи Високого 
Середньовіччя, які постали в  результаті побуту-
вання у  середньовічній Європі легенди про  не-
щасливе кохання, відомої під  назвою «Роман 
про Трістана та Ізольду» [1]. Поняття «куртуазно-
го коду “fin’amor”» вводиться в літературознавчий 
обіг вперше, чим і зумовлюється актуальність на-
шої роботи.

Критичний огляд літератури, концептуаль-
них рамок. Вивченню середньовічного західно-
європейського роману присвячено значний кор-
пус різногалузевих досліджень. Серед найбільш 
значних праць зарубіжних авторів варто назвати 
монографії літературознавців А. Михайлова [11] 
та Є. Мелетинського [10], в яких увага дослідни-
ків зосереджена переважно на  з’ясуванні гене-
зису та  архітектоніки класичних форм серед-
ньовічного роману. Культурологи-медієвісти 
А. Гуревич [5], Й. Гейзінга [19] та Ж. Ле Гофф [8] 
вивчали середньовічне мистецтво та  літературу 
в соціально-психологічному аспекті. Становлення 
куртуазності як культурно-історичного фено-
мену та  її вплив на  життя мешканців феодаль-
ного замку досліджували історики Ж.  Дюбі [6; 
22], Ж.  Флорі [18] та  О.  Сизова [16]. Любовні 
теорії романського середньовіччя стали об’єктом 
літературознавчих розвідок В.  Шишмарьова 
[20]. А.  Смирнов  [17] вивчав кельтські джерела 
«Роману про Трістана та Ізольду». Цікавий ракурс 
наукових студій сюжету про  Трістана та  Ізольду 
пропонують сучасні молоді дослідниці А.  Клюс 
[7] та А. Олькова [13], у працях яких проаналізо-
вано інтерпретації легенди в російській літературі 
кінця ХІХ — ХХ ст. та кіномистецтві відповідно. 
Українські медієвістичні дослідження про  захід-
ноєвропейське Середньовіччя нечисельні. Серед 
відомих нам варто відзначити роботи літерату-
рознавців П. Рихло [14] та Н. Висоцької [9], при-
свячені безпосередньо філологічному аналізу 
«Роману про Трістана та Ізольду», його жанровим 

характеристикам, вивченню джерел твору, сис-
теми мотивів та образів, встановленню сюжетної 
моделі як традиційної структури середньовічної 
ґенези.

Найбільш предметно близькою до  нашого 
дослідження є праця швейцарського філософа 
Д.  де Ружмона «Любов і  західна культура» [15], 
у  якій автор відстежує трансформації міфу 
про Трістана та Ізольду у європейській культурі, 
зокрема літературі, протягом ХІІ–ХІХ  ст. у  його 
зв’язку з містикою та війною. 

Метою нашої статті стала проблема з’ясування 
сутності та специфіки куртуазного коду “fin’amor” 
як теоретико-літературознавчого поняття, семан-
тично сформованого на базі середньовічних опо-
відей про Трістана та Ізольду. Методологічно ми 
спираємося на власний досвід попередніх теоре-
тико-методологічних та  історико-літературних 
досліджень художніх творів в аспекті теорії інтер-
текстуальності із  залученням елементів куль-
турно-семіотичного аналізу [1; 2; 3; 21].

Дослідження та  обговорення. «Роман 
про  Трістана та  Ізольду» був надзвичайно попу-
лярним впродовж епохи Високого Середньовіччя 
(ХІІ–ХV ст.), про що свідчать його численні пере-
робки та  переспіви цього часу. Інколи медієвіс-
там вдається точно встановити автора того чи 
іншого рукопису, але переважна більшість збе-
режених текстів на сьогодні залишається анонім-
ною. Джерелами сюжету твору стали: два кельт-
ські, зокрема давньовалійські, тексти «Тріади 
острова Британія» та  «Повість про  Трістана» 
(мотив плавання за  море у  пошуках зцілення), 
де головні персонажі фігурують під  іменами 
«Дростан» та  «Есольт»; античні міфологічні 
мотиви (Морольт — Мінотавр та мотив «чорних 
вітрил» з  міфу про  Тесея), простонародні нове-
ліно (хитрощі закоханих). Отже, «семантичний 
субстрат» твору від початку досить еклектичний: 
шляхетність кельтських героїв давноминулих літ 
вкупі із  античним фатумом та символікою пере-
межовуються із  середньовічним майданним смі-
хом,  — у  результаті наприкінці ХІІ  ст. виразно 
простежуються дві тенденції потрактування 
історії кельтських героїв: шляхетно-лицарська 
та  майданно-сміхова, які відповідно признача-
лися для стану лицарства та простого люду.

Найбільш повно до наших днів збереглися дві 
ранні (близько  1170  р.) обробки сюжету твору 
англо-норманського трувера Тома (Томаса) 
та  французького трубадура Беруля. У  романі 
Беруля зображувані події перенесено у  гуморис-
тичну площину з  акцентом на  плотській при-
страсті Трістана та  Ізольди, через яку молоді 
коханці постійно хитрують і  безсоромно обма-
нюють старенького короля Марка. У цьому ключі 
написані рання німецька обробка роману Е. фон 
Оберге (бл.  1190  р.) та  французька анонімна 
поема «Трістан Юродивий». Натомість роман 
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Тома позначений тяжінням до витонченості при-
дворного етикету. Генетично споріднені з  ним 
давньонорвезька прозова обробка та  німець-
кий роман у  віршах Готфріда Стразбурзького 
«Трістан» рельєфно вимальовують сюжет твору 
у рамках придворно-лицарського етикету із наго-
лосом на платонічній сутності стосунків закоханої 
пари.

Відомі також численні французькі, німецькі, 
італійські, іспанські, чеські та  навіть білоруська 
прозові версії відомої легенди ХІІІ–ХV  ст., що 
переказують увесь сюжет твору або лише його 
частину і збереглися лише в уривках. Прикметним 
є той факт, що розробкою сюжету про нещасливе 
кохання Трістана та  Ізольди займався «найкра-
щий трубадур» Франції Кретьєн де Труа, але його 
рукопис, на жаль, втрачений. 

Серед причин такої широкої популярності, 
на наш погляд, слід виділити дві: загальну та кон-
кретну. «Роман про Трістана та Ізольду» сповне-
ний напруженої трагічності, що принципово 
вирізняє цей твір з-поміж інших куртуазних 
романів, які в переважній більшості мають опти-
містичну кінцівку: «З усієї куртуазної літератури 
оповіді і  романи про  Трістана та  Ізольду виді-
ляються своєю психологічною тонкістю і  глиби-
ною» [12]. 

Як часто це буває в  історії, в  основі геніаль-
ного твору лежать обставини життя та естетичні 
вподобання яскравої історичної особистості. 
Йдеться про  без перебільшення найвидатнішу 
жінку епохи, двічі королеву (Франції та  Англії) 
Алієнору Аквітанську, яку називають засновни-
цею куртуазної традиції у  західноєвропейській 
культурі Високого Середньовіччя: «Ідеї і  кодекс 
куртуазної поведінки широко розповсюдилися 
Європою завдяки Алієнорі Аквітанській. Усюди, 
де їй доводилося жити під час заміжжя, рудово-
лоса красуня тримала в  свиті трубадурів і  жон-
глерів з Лангедоку і привносила в життя місцевої 
знаті культ Прекрасної Дами, життєрадісність 
і  розкіш побуту. <…> Життя, що складається 
із залицянь, бесід, читання, співу та музики, піз-
ніше послужило основою для кодексу куртуазної 
любові і поведінки багатьох поколінь» [16]. Саме 
її в образі Прекрасної Дами, оспівували трубадури 
та  трувери по  обидва боки Ла-Маншу, а  її сто-
сунки з одним з найвидатніших співців того часу 
Бернартом де Вентадорном могли сприяти напо-
вненню вже давно існуючої на той час сюжетної 
схеми про  Трістана та  Ізольду новим ідейним 
змістом у дусі куртуазної естетики [18].

В основі роману лежить непримиренний 
конфлікт між  коханням головних героїв та  сус-
пільно-етичними нормами феодального сус-
пільства. Трістан  — племінник короля Марка, 
а Ізольда — його дружина. Таким чином, закохані 
порушують чотири основні закони. Феодальний: 
Трістан  — васал Марка, його обов’язок  — захи-

щати і оберігати власність свого сюзерена, в тому 
числі Ізольду, натомість герой сам на неї нахабно 
зазіхає. Шлюбний: Ізольда — заміжня жінка, зра-
джуючи свого чоловіка, вона відповідно зраджує 
клятві, даній перед Богом, що з позицій глибоко 
релігійного середньовічного світогляду неприпус-
тимо. Кровний: Марк — рідний дядько Трістана, 
отже, герой має обстоювати інтереси свого родича 
і  ширше клану, натомість сам провокує чвари. 
Вдячності: Марк врятував і  виховав Трістана, 
сина своєї сестри, після трагічної загибелі батьків 
хлопчика, але замість вдячності від  племінника 
отримав зраду. Тобто з  позицій християнської 
аскетичної доктрини та устрою феодального сус-
пільства кохання Трістана та  Ізольди злочинне 
і не може бути виправдане.

Натомість текст твору засвідчує протилежне: 
«fin’amore»  — справжнє кохання, переосмис-
лене у  рамках куртуазної естетики, постає бого-
угодним. Протягом усього твору постійно від-
буваються дива, функція яких  — підтвердити 
тезу про те, що «Бог на боці закоханих». Трістан, 
ув’язнений у  високій вежі, вистрибує у  вікно 
і  залишається неушкодженим, адже поспішає 
врятувати Ізольду від прокажених. Ізольда під час 
«божого суду» бере у  руки розпечене залізо і  не 
обпікається, оскільки прагне зберегти таємницю 
свого кохання. Після смерті закоханих на  їхніх 
могилах відбуваються чудеса взагалі у дусі житія 
святих: кущ глоду за  ніч проростає з  могили 
Трістана у могилу Ізольди, тричі його знищують 
і тричі він росте знову, при цьому квітне прекрас-
ними рожевими квітами.

Таке пристрасне етико-моральне виправдання 
банального адюльтеру спричинене передусім 
соціальними реаліями феодальної середньовічної 
Європи, а  саме: поглядом на  інститут шлюбу як 
на певну суто ділову угоду, мета якої — земельна, 
майнова, політична, продовження роду тощо  — 
в  переважній більшості мала прагматичний 
характер. У  разі виникнення перспективи більш 
вигідного союзу завжди можна було розірвати 
існуючий на підставі інцесту, виявивши спільних 
родичів у  четвертому чи п’ятому коліні, і  бюро-
крати від церкви за порівняно незначну винаго-
роду визнавали такий шлюб недійсним. За влуч-
ним визначенням Д. де Ружмона, «<…> куртуазне 
кохання породжене реакцією на брутальну анар-
хію звичаїв феодального суспільства» [15, 31]. 

За таких життєвих реалій постраждалими вияв-
лялися обидві сторони, і  чоловік, і  дружина, союз 
яких насправді існував лише на  папері. Любов, 
відданість, повага, вірність  — загалом почуття, як 
невіддільна частина людської особистості, мусили 
шукати виходу поза офіційним шлюбом. Й. Гейзінга 
в  «Осені Середньовіччя» стверджує: «Для ідеалу 
любові, прекрасного вимислу про вірність, жертов-
ність не було місця у тверезих матеріальних мірку-
ваннях, що стосувалися шлюбу, особливо ж шлюбу 
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ням численних вимог і правил придворного ети-
кету, це взаємне нещасливе кохання — “fin’amor”, 
провідний код куртуазної культури. Закохані 
не  можуть бути разом через низку об’єктивних 
причин, а  коли зовнішніх перешкод на  шляху 
до  возз’єднання не  залишається (у лісі Моруа), 
з’являються перешкоди внутрішні  — меч 
Трістана, покладений між тілами коханців на ніч, 
як символ лицарської честі і  непереборна пере-
шкода кохання. У  зв’язку з  цим варто говорити 
про  любов-страждання, любов до  страждання, 
яка відповідає сутності християнської аскези 
і  через муки душі вже на  цьому світі вивищує 
і  облагороджує постаті закоханих. Ще одним 
важливим аспектом є інтенсивність почуття 
Трістана та Ізольди: їхня любов сильна як смерть, 
адже призводить до загибелі закоханих, і навіть 
сильніша за  смерть, бо продовжує жити у  віках 
навіть після того, як герої пішли у вічність.

Висновки та  перспективи подальших дослі-
джень. Становленню куртуазного коду “fin’amor” 
у  «Романі про  Трістана та  Ізольду» передує зна-
чний підготовчий період, коли структурні еле-
менти, розпорошені по  різних джерелах, посту-
пово укладалися в  єдину систему знаків, яка 
у  ХІІ  ст. у  рамках придворного (куртуазного) 
життя вищих аристократів набула класичного 
потрактування семантичних відтінків, тобто 
правил упорядкування. Сутністю цього коду є 
взаємне нещасливе кохання, а  специфічними 
прикметами — акцент на стражданні та тяжіння 
до  смерті. “Fin’amor” як культурний код, транс-
формуючись протягом століть, зберігає інтерпре-
таційну стійкість та  комунікативний потенціал. 
Пристосовуючись до системи аксіологічних домі-
нант тієї чи іншої подальшої епохи, вступаючи 
в  діалог, код “fin’amor” щораз акумулює пара-
дигму значень куртуазної естетики, сконцентро-
ваної у «Романі про Трістана та Ізольду», «старо-
житній сумній мелодії» про кохання та смерть.

аристократичного. Цей ідеал можна було пережи-
вати лише в  образах чарівної, одухотвореної гри» 
[19, 131]. Саме тут і виникає куртуазне кохання, як 
повністю добровільний союз, заснований на пари-
тетних засадах. Якщо церква урегульовувала і освя-
чувала через шлюб матеріальні взаємини наречених, 
то куртуазне кохання передбачало союз двох душ, 
освячений на небесах. 

Улюблена донька Алієнори Аквітанської 
Марія Шампанська, покровителька трубаду-
рів, зокрема Кретьєна де Труа та  автора любов-
ного кодексу Адрія Капеллана, висловила такі 
міркування щодо шлюбу: «Зі згоди присутніх 
підтримаємо те, що правила кохання недійсні 
між чоловіком та дружиною. Між закоханими все 
відбувається вільно та  взаємно, без  будь-якого 
примусу, а  подружжя засноване на  обов’язках, 
що обмежують волю обидвох. Нехай ця думка, 
висловлена з  таким зрілим переконанням, після 
виступів багатьох шляхетних дам, стане неза-
перечною та  непорушною істиною, викладе-
ною року 1174, третього дня місяця травня, вка-
зівка VІІ» [цит. за 15, 34]. 

Таким чином, «Роман про Трістана та Ізольду» 
містить формальні елементи любовного роману 
ХІІ ст. на всіх рівнях тексту, а саме: сюжет твору 
розгортається у  рамках класичного любовного 
трикутника (чоловік, дружина та  молодий коха-
нець); закохані належать до різних прошарків сус-
пільної ієрархії (Ізольда — королева, а Трістан — 
васал її чоловіка); закоханий лицар здійснює 
подвиги, прославляючи свою Прекрасну Даму; 
мотив фатальної помилки (Бранжієна переплу-
тала напої); мотив втечі від  світу (перебування 
у лісі Моруа). 

Принципово новою рисою роману, що від-
різняє його від  інших, є наявність специфіч-
ного внутрішнього конфлікту. Кохання Трістана 
та  Ізольди  — це не  просто куртуазне кохання-
служіння лицаря Прекрасній Дамі з  дотриман-
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